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Giriş 

Batı medeniyeti ile karşı karşıya gelen ve gelişmelere ayak uydurmak zorunda kalan 
Türk toplumunun karşılaştığı meseleler arasında dil konusu da yer almaktadır. Yüzyıllar 
boyunca, yaşadığı topraklar ve mensubu bulunduğu İslam uygarlığı dolayısı ile Orta Doğu 
kültürleri ile yakın temas halinde bulunan Türkler, bir dönem en çok bu kültürlerle alışveriş 
içerisinde olmuş ve karşılıklı etkileşmeler sürüp gitmiştir. Batı medeniyetine yönelişin 
başlaması ile etkileşmelerin yönü ve kaynağı değişmiş, Türk toplumu kendisi için yeni olan 
bir çok gelişme ile karşılaşmıştır. Yeni bir medeniyete yöneliş, dil açısından farklı ihtiyaçların 
ortaya çıkışına sebep olmuş, alışverişte bulunulan Arap ve Fars dillerinin yerini Latince, 
Fransızca ve İngilizce almıştır. 

Modemleşme sırasında Türkçenin yaşadığı gelişmelere, tıp dili açısından bakıldığında, 
Mekteb-i Tıbbiye'nin açılmasına kadarki dönemde, Batı terminolojisini karşılamak 
konusunda karşılaşılan güçlüklerin daha çok Arapça'dan faydalanılarak aşılmaya çalışıldığı 
görülmektedir. Mekteb-i Tıbbiye'nin açılması ile Fransız dili ve Fransızca tıp terminolojisi 
hakimiyet kurmuş, ancak bu durum tepkiyle karşılanarak sonunda yeni oluşturulan yerli, ama 
Arapça ve Farsça ağırlıklı bir tıp dili Fransızca'nın yerini almıştır. Anlaşılması güç bir 
hekimlik dili, kullanılmaya başlamıştır. 

Cumhuriyetin ilk yıllarında, her alanda yenilikler yapılırken, dil konusu da ele alınmış, 
tıp dili de yaşanan gelişmelerden etkilenmiştir. 1928 yılındaki yazı devrimini, 1932'de Türk 
Dil Kurumu'nun kurulması ve Türk Dil Kurultayı'nın toplanması izlemiş, 1936 yılında 
toplanan Üçüncü Türk Dil Kurultayına kadarki dönemde, her kelimeye Türkçe kökenli bir 
karşılığın verilmeye çalışıldığı bir “dilde özleşme” eğilimi topluma hakim olmuştur. Özleşme 
dönemini, yabancı dillerden de kelime alınabileceğinin kabul edildiği ve Greko-latin kökenli 


Batı terminolojisine yönelimin arttığı bir dönem izlemiştir. 


Cumhuriyete Kadar 


XIX. yüzyılın ilk yarısında edebiyatta ve yazı dilinde, Arapça ve Farsça'nın, Türk dili 


*GATA Tıp Tarihi ve Deontoloji Anabilim Dalı 
* 


üzerindeki etkisinin devam ettiği görülmektedir. Bu dillerin kelimeleri ile birlikte, gramer 
unsurları da kullanılmaktadır. Uzun ve kompleks cümleler rağbet görmekte, sanatlı ve süslü 
bir ifade zevki, anlaşılırlığa tercih edilmektedir. Ancak 1839'da Gülhâne Hatt-ı 
Hümâyünu'nun ilanı, sosyal alanda bir çok değişikliklere yol açtığı gibi dil açısından da yeni 
gelişmelerin görüldüğü bir devrin başlangıcı olmuştur.' 

Tanzimat döneminde Batı etkisiyle, fikir ve kültür hayatımıza yeni kavramlar girmiş 
ve bunlara Türkçe karşılık bulunmaya başlanmıştır.? Fransızca'dan da çok sayıda kelime 
Türkçe'ye geçmiştir.* Halka yönelik gazete ve mecmuaların yayınlanmaya başlaması, yazı 
dilinde sadeleşme konusunu gündeme getirmiştir.* Reşid Paşa'nın girişimiyle, resmi dilde de 
sadeleşme başlamıştır.” XX. yüzyıl başlarında, Türk Derneği, Türk Yurdu ve Genç Kalemler 
gibi dergiler, “yeni lisan” adı ile daha sade bir Türkçe'yi savunmuşlardır.9 Ziya Gökalp, 
İstanbul halkının konuştuğu gibi söyleyip yazmayı esas alan, “İstanbul Türkçesi”ni 
savunmuştur. Gökalp'a göre, Türkçe'de karşılığı bulunan Arapça ve Farsça kelimeler 
kullanılmamalıdır. Dilde yerleşmiş bulunanlar kullanılabilir. Yabancı dillerden kural alınması 
doğru değildir. Gökalp, arkaik kelimelere baş vurmayı ya da diğer Türk şivelerinden kelime 
almayı da uygun görmemiştir. ”. 

Genel dilde bu gelişmeler yaşanırken, bilim alanında ise yeni bir Türkçe terminoloji 
oluşturulması gereği ile karşılaşılmıştır. Tıp eğitiminin bir Fransızca devresi geçirmesi, bir 
yandan Türkçe terminoloji çalışmalarını geciktirirken diğer yandan tıp dilinde Fransızca 
hakimiyeti meydana getirmiştir. 

Türkçe tıp kitabı bulunmadığı, yabancı dildeki kitapların tercümesinin zaman alacağı, 
yeni tıbbı öğrenecek bir kişinin, bunu hakkıyla yapabilmesi için yabancı dil bilmesi gerektiği 
gibi düşüncelerle, 1827'de açılan Tıbhâne-i Âmire ve 1839'da açılan Mekteb-i Tıbbiye'de 
eğitim dili olarak Fransızca seçilmiştir. Türkçe tıp dilinin meydana getirilmesi konusunda ilk 
adım, Mekteb-i Tıbbiye nâzırı Cemaleddin Efendi'nin 1857?de mümtaz sınıf adı verilen bir 
sınıf oluşturması ile atılmıştır. Avrupa bilim dillerinin Grekçe ve Latince'yi temel aldığı göz 
önünde bulundurularak, bizim de Arapça ve Farsça'yı temel almamız gerektiği düşünülmüş, 
yetenekli öğrencilerin yerleştirildiği mümtaz sınıf talebesine, özel olarak Arapça ve Farsça 
dersleri verilmiştir. 

1859'da, Hayrullah efendi'nin mektep nazırlığına gelmesi ile mümtaz sınıf 
lağvedilmişse de, öğrenciler, çalışmalarına devam ederek gizlice, Cemiyet-i Tıbbiye-i 
Osmaniye'yi kurmuşlardır. Bir taraftan Arapça ve Farsça okumaya devam ederek diğer 
taraftan Osman Saib Efendi'nin, Şânizade'nin, Bernard'ın, Hayrullah Efendi'nin yazdığı 


kitapları inceleyen öğrenciler, tıp ilminin Türkçe ile de ifade edilebileceğine kanaat 


getirmişlerdir. 1866'da Cemiyet'in varlığı resmiyet kazanmıştır. O zamana kadar yapılan 
tercüme çalışmalarında, terimler konusunda birlik olmadığı, her mütercimin aynı kavram için 
farklı karşılık kullandığı göz önünde bulundurularak en başta bir lügat meydana getirmek 
gerektiği görüşünde birleşilmiş, üç senelik bir çalışma neticesinde yerli tıp terminolojisinin 
toplandığı Lügat-ı Tıbbiye (1873) vücuda getirilmiştir. Bunu tercüme çalışmaları izlemiş, kısa 
sürede birçok kitap yayınlanmıştır. Cemiyet'in üzerinde çalıştığı bir konu da Mekteb-i 
Tıbbiye'de Türkçe eğitime geçilmesi olup, 1866 tarihinde Türkçe eğitim yapacak olan 
Mekteb-i Tıbbiye-i Mülkiye açılmıştır. Mülki Tıbbiye'nin başarısı üzerine, 1870'te Askeri 
Tıbbiye'de de Türkçe eğitime geçilmiştir.” 

Bütün bu çalışmaların sonunda ortaya konan bilim dili, büyük oranda Arapça unsurlar 
içermektedir. 20. yüzyıl başında genel yazı dilindeki sadeleşmenin aksine bilim dili hala ağır 
ve ağdalı bir dildir.* Dr. Tevfik Salim, 1914 tarihli bir tebliğinde, karışık zincirleme 
tamlamaların, öğrencilerin fikrinde yer etmediğini, ders ne kadar açık bir Türkçe ile 
anlatılırsa, verimin o kadar arttığını bildirmektedir. Tevfik Salim'e göre, uluslararası terimlere 
daha fazla önem verilmelidir. Karışıklığa yol açan, oturmamış karşılıklar yerine Batı kökenli 


asıllar tercih edilmelidir. " 


Özleşme Dönemi 

Yeni Türkiye'nin kurulmasını takip eden yıllarda, alfabe değişikliğinin yanında, Türk 
dilinin sadeleştirilmesi konusu da gündeme gelmiştir. 

12 Temmuz 1932 tarihinde Atatürk, bugünkü adı Türk Dil Kurumu olan Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti'nin kurulması için emir vermiştir. ? 

26 Eylül 1932'de Birinci Türk Dil Kurultayı toplanmış, bu kurultayda, Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti'nin maksadının, Türk dilinin öz güzelliğini meydana çıkarmak, onu dünya 
dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek olduğu belirtilmiştir. Kurultayda, Türk 
dilinin eskiliği, diğer dillerle ilişkileri, gelişmesi ve ihtiyaçları ele alınmıştır. Kurultay 
sonunda geniş bir çalışma programı belirlenmiş, Türkçe üzerine geniş araştırmalar yapılması, 
Türk şivelerinden kelime derlenmesi, yabancı dillerden Türkçe'ye geçen kelimelere, Türkçe 
kökenli karşılıklar bulunması, terimlerin Türkçeleştirilmesi kararlaştırılmıştır. © 

Kurultayda Türkçe'de terimler konusunda, Arapça kelimelerle anlatılan kavramların, 
Türkçe ifade edilmesi uygun bulunmuştur. Halk dilinin terim olabilecek bir çok kelimeye 
sahip olduğu belirtilmiştir. Türkçe asıllı terim bulunamadığında Latince ve Yunanca'ya 
başvurulması uygun görülmüştür. “ 


Kurultayın ardından, Türk Dili Tetkik Cemiyeti, Türkçe'nin söz varlığını tespit amacı 


ile üç şekilde çalışma başlatmıştır: derleme, tarama, anket.” 

a) Derleme işine, Atatürk'ün imzasını taşıyan bir kararname ile başlanmıştır. Söz 
derleme işi bir devlet görevi sayılmıştır. Valilerin, kaymakamların başkanlığı altında derleme 
heyetleri kurulmuştur. Çeşitli devlet görevlileri ve öğretmenler bu işle görevli sayılmıştır. 
Okullar derleme merkezleri olmuştur. 1933 yılı başından 1934 Temmuzuna kadar 130 000'e 
yakın fiş toplanmıştır. Bunlar daha sonra, 1939-1957 yılları arasında “Türkiye'de Halk 
Ağzından Söz Derleme Dergisi” adı ile yayımlanmıştır. * 

b) Tarama faaliyetine, derleme fişlerinden başlanmış, bununla birlikte 150 kadar da 
kitap taranmıştır. Taranan kitaplar arasında, sözlükler ve çeşitli Türk dili klasikleri vardır. 7 
Sonuçta 125 000 kadar tarama fişi elde edilerek sonuçlar, “Osmanlıca'dan Türkçe'ye Söz 
Karşılıkları Tarama Dergisi” adı ile yayımlanmıştır. '* 

c) Anket çalışmaları, 1933 Martında, dil anketi ile başlamıştır. 1382 tane Arapça ve 
Farsça kelime, listeler halinde ilan edilmiş, bunlara bulunan karşılıklar anket kurulu tarafından 
değerlendirilerek, sonuçlar gazeteler ile duyurulmuştur. * 

Birinci Türk Dil Kurultayında kurulan Lugat-Istılah kolu çeşitli uzmanlık alanlarına ait 
terim kadrosunu belirlemiştir. Bunlar arasında tıp terimleri 12 000'den fazla kelime ile en 
uzun listeyi ve toplam kelime sayısının üçte birini teşkil etmektedir. Terim listeleri, uzman ve 
öğretmenlere dağıtılmış, bunlara karşılık bulunması istenmiştir. Terim çalışmaları, mektep ve 
ihtisas ıstılahları olarak ikiye ayrılmıştır. İlk ve orta öğretimle ilgili terimlere öncelik 
verilmesi gerektiğine karar verilmiştir.” 

Dil çalışmaları ve alınan kararlar tıp dünyasında da karşılık bulmuştur. 

Tedavi Seririyatı ve Laboratuvarı Mecmuası'nda 1932'den 1934'e kadar, Türk dili 
köşesi başlığı altında yayımlanmış bir seri makalede, tıp terimlerinin Türkçeleştirilmesi 
konusu üzerinde durulmakta ve Türkçe tıp yazmalarından çıkarılan örnekler gösterilmektedir. 
Hekimler bu yazmalar üzerinde çalışmaya davet edilmektedir. Derginin adı, 1934 yılından 
itibaren, Tedavi Kliniği ve Laboratuvarı Dergisi olarak değiştirilmiştir.” 

Tıp Dünyası dergisinde zaman zaman yayımlanan bazı makalelerde, eski tıp 
kitaplarından çıkarılan Türkçe tıp kelimelerine yer verilmiş”, yeni türetilen kelimeler tıp 


dünyasına sunulmuştur”. (Tablo 1,2, 3) 


Osmanlıca Türkçe 

azmı kas göğüs kemiği 
adla eygü kemikleri 
muştul yed el tarağı kemikleri 
meri kızıl önlük 

mide kursak 

luap guddeleri o salya bezleri 
mesane sidik kavuğu 


meşime döl eşi-son 


Tablo 1: Cerrah Hafız Mehmed Bey'in 1871'de yayınladığı, Tâlimü "-Teşrih”den 


Osmanlıca Türkçe 
hamız ekşi 
zeir ses 


buhar bugu 
nefes soluk 
periton karın zarı- iç zarı 


Tablo 2: Mükemmel Kâmüs-ı Osmâni”den 


Kullanılan Teklif edilen karşılık 
ilaç em 

eczane emlek, embark 
eczacı emci 

tp ota 

tabip otacı 

icrayı tababet etmek otamak 
mutatabbip otasak 

tıbbiye mektebi, tıphane o otabark 

mariz, hasta sayrı 

hastalık, maraz sayrılık 
mütemariz sayrısamak 
tımarhane delibark 


Tablo 3: Dr. Memduh Necdet”in teklif ettiği kelimeler 


Doktor Kemal Cenap, 1934 yılında yayınladığı İnsan Teşrih Modeli-Erkek ve Kadın 
başlıklı iki eser ile bazı anatomi terimlerine öz Türkçe karşılıklar teklif etmektedir. Önsözde, 
bu çalışmayı, acele olması istenildiği için, üç hafta zarfında hazırladığını belirtmektedir. 
Terimlere karşılık bulurken, halk ve kasaplar arasında bazı araştırmalar yaptığını, ama bazı 
sözleri de kendisi icat etmek durumunda kaldığını bildirmektedir. (Tablo 4) Arapça ve Farsça 
istilasına karşı koyarken, bir taraftan da Fransızca fonetikli kelimelerin de dilden ayıklanması 


gerektiğini eklemektedir.” 


Latince Türkçe 

trachea soluk borusu 

atrium girek 

ventriculus itek 

aorta anaçdamar 

vena cava inferior alt kovukdamar 

musculus sternocleidomastoideus başeğen adale 

musculus intercostalis externus kaburga aralığı dışlak adalesi 
os parietale yankemik 

nervus supraclavicularis köprücüğün üst siniri 


oesophagus manca, kursak borusu, kızıl önlük, 


kızıl barsak 


Tablo 4: Dr. Kemal Cenap'ın teklif ettiği kelimeler 


1934'te İkinci Türk Dil Kurultayı toplanmıştır.” 

Bu kurultayda, Dr. Kemal Cenap Berksoy, Türkçe'nin ilmi ıstılahları meselesi üzerine 
ve Dr. Süheyl Ünver eski tıp dilimizin gidişi hakkında birer tez sunmuşlardır.? 

Derleme, tarama ve anket faaliyetinin yanı sıra, terimler, dilbilgisi ve dilbilim 
alanındaki çalışmalar bu dönemde de sürdürülmüştür.” 

İkinci Türk Dil Kurultayında da terimlerin Türkçe kök ve eklerle yapılması esas kabul 
edilerek, mecbur kalınan durumlarda Latince ve Yunanca'ya başvurulabileceği 
öngörülmüştür.” 

Özleşme döneminde; yeni tıp eserleri, oluşturulmakta olan yeni terminoloji 
kullanılarak yazılmış, eski kitapların yeni baskıları bu yeni dil ile yapılmıştır. Burada bir kaç 
örnek karşılaştırılarak eski ve yeni dil arasındaki farka dikkat çekilecektir. 

Nurettin Ali Berkol'un 1932 ve 1935 tarihli iki eseri karşılaştırıldığı zaman 
terimlerdeki yenilik görülmektedir. Birincisi, “İnsan Teşrihinden Kemik Bahsi”, ikincisi ise, 
“Üst Tarafin ve Alt Tarafin Kısa Anatomiası” adlarını taşıyan iki kitaptır.” 1935 tarihli 
eserde, zünnar-ı ketfi, azm-ı terkova, halfi vecih gibi kelimeler yerine, omuz kuşağı, clavicula, 
arka yüz kelimeleri tercih edilmektedir. Eserde ayrıca yeni terimlerle birlikte uluslararası 


karşılıkları da verilmektedir. (Tablo 5) 


İnsan Teşrihinden Kemik Bahsi Üst Tarafın Kısa Anatomiası 
minkep (zünnarı ketfi) omuz kuşağı 

azmı terkova clavicula 

azmı ketif scapula 

halfi vecih arka yüz 


hâfe/kenar kıyı (margo) 

zaviye köşe 

nütuu minkari gagamsı çıkıntı (processus coronoideus) 
cisim gövde (corpus) 

mizabe-i asab-ı küberi döner sinir oluğu (sulcus nervi radialis) 
resi adut pazı başı (caput humeri) 


Tablo 5: N. A. Berkol'un 1932 ve 1935 tarihli eserlerinin karşılaştırması 


Tevfik Sağlam'ın Klinik Teşhis hakkındaki eserinin 1927 baskısı ile 1937 baskısı 
karşılaştırıldığında, kitabın “Us4/-i Teşhis-i Seriri” olan adının, “İç Hastalıklarında Klinik 
Teşhis” olarak değiştirilmesinin yanısıra, tezerruk, kebed, araz gibi kelimeler yerine, 
morarma, karaciğer, beldek kelimelerinin kullanıldığı göze çarpmaktadır. Daha önce hem 
Arapçaları hem Türkçeleri kullanılan hasbe-kızamık, cüderi-çiçek, humre-yılancık çiftlerinin 


yalnız Türkçeleri kullanılmış, ancak hatate (papül), nesc gibi bazı kelimeler de oldukları gibi 


bırakılmışlardır.”* (Tablo 6) 


Usül-i Teşhis-i Seriri İç Hastalıklarında Klinik Teşhis 
sarılık, yarakan sarılık (ictere) 

tezerruk morarma (cyanose) 

nesc nesc 

cild deri 

ihmirar eritema (erytheme) 


hatate hatate (papule) 
encüriye kurdeşen (urticarie) 
araz beldek 

kızamık (hasbe) kızamık (rougeole) 
çiçek (cüderi) çiçek (variole) 
yılancık (humre) yılancık (erysipele) 
kebed karaciğer 


Tablo 6: Tevfik Sağlam'ın Klinik Teşhis kitabının 1927 ve 1937 baskılarının karşılaştırması 


Özleşme döneminde yapılan çalışmalara bakıldığında, terimlerin 
Türkçeleştirilmesinde izlenen başlıca yolların, şunlar olduğu görülmektedir: 

a) Türetme: yabancı kelime ile anlatılan kavrama karşılık olarak Türkçe ek ve köklerden 
yeni kelimeler yapılması (alyuvar: küreyve-i hamra, akyuvar: küreyve-i beyzâ, doku: 
nesic, toplardamar: verid, atardamar: şiryan, dolaşım: deveran, asalak: tufeyli, dirimöz: 
vitamin, çöpelcan: bakteri, embark: eczane) 

b) Yabancı kelimenin manasının Türkçe'ye çevrilmesi (oniki parmak bağırsağı: mia-i isna 
aşer, dörtbaşlı: zatürruusu erbaa-guadriceps, dilbasacak: hafıdı lisan-abaisselangue, kök: 
cezir, omuz kuşağı: zünnarı ketfi, gagamsı çıkıntı: nütuu minkari) 

c) Yeniden kullanılır duruma getirme: eskiden yazı dilinde bulunan, ancak zamanla yalnız 
halk dilinde kullanılır hale gelen kelimelere hayatiyet kazandırılması (omurga: amüd-ı 
fıkari, kuyruksokumu: azm-ı aciz, em: ilaç, otacı: tabip, sayrı: hasta) 


d) Genel dil kelimelerinin terimleştirilmesi * (çentik: sülme-incisura, kıyı: hafe-margo) 


Bu dönemde teklif edilen yeni kelimelerden tutunanlara bakılınca şu özellikler 
görülmektedir: 

1. Tutunan kelimeler, mana ya da yapı bakımından dilde yerleşik, bilinen 
unsurları hatırlatanlardır. 

2. İşlek eklerle türetilen kelimelerin tutunma imkanı daha fazladır. 

3. Geniş kullanma alanına sahip olmak tutunma bakımından kolaylaştırıcı bir 
unsurdur. 

4. Kullanma mecburiyeti olan kelimeler tutunmaktadır. 

5. Türkçe'nin ses ve yapı özelliklerine uymayan, kurallı olmayan kelimelerin 


tutunması daha güç olmaktadır.” 


Greko-latin Terminolojisine Yöneliş 

Dil Devrimi'nin ikinci evresini, Güneş Dil Teorisi etkisi ile oluşturulan çalışmalar 
meydana getirmiştir. Bu, Türkçe'nin eskiliğini ve diğer dillere kaynaklık ettiğini savunan bir 
teoridir. Böylece, dilimize başka dillerden geçmiş kelimeler de aslında Türkçe kökenli 
sayılmaktadır. 1936 yılında toplanan Üçüncü Türk Dil Kurultayı, Güneş Dil Teorisi 
merkezinde gerçekleşmiş ve bu dönemde yabancı kökenli kelimelere karşılık bulma faaliyeti 
durmuştur.” 

Üçüncü Türk Dil Kurultayına takdim edilen terim çalışmaları bölümünde şu maddeler 
yer almaktadır: 

1. Yeni dil teorisi ile Türk gramerinin kelime oluşturma kanunları ve öğretimde en az 
çabayla en fazla bilginin edinilebilmesi amacı göz önünde bulundurularak İlk ve 
orta tahsil ders terimlerinin tamamlanması 

2. Üniversite, yüksek tahsil ve ihtisas terimlerini tamamlanması 

3. Bu iki terim gurubu arasında bağlantının sağlanması” 

1936 yılında, Türk Kodeksinin yeni baskısını hazırlamakla görevli komisyon, 
çalışmalarına başladığı zaman, kimya terimlerinin Türkçeleştirilmesi lüzumu ile 
karşılaşmıştır. Bu mesele, aynı yıl toplanan üçüncü Türk dili kurultayına arz edilmiştir. 
Kurultayda, kimya terimleri için ayrı bir komisyon kurulması uygun görülmüş ve Türk Dil 
Kurumu tarafından, Akil Muhtar Özden'in başkanlığında bir ekip görevlendirilmiştir. 
Komisyon, Greko-latin temeline dayanan terimlerden oluşan çalışmasını 1937?de tamamlamış 
ve raporunu Türk Dil Kurumu'na sunmuştur. Kurum tarafından incelenen rapor Atatürk'e arz 
edilmiş ve kabul görmüştür.” 


Türk Tıb Encümeni'nin, Nisan-Mayıs 1939 tarihlerinde yapılan üç toplantısında, dil 


devriminden sonraki çalışmalar sonucunda hekimlik dilinin durumu tartışılmıştır. 

Toplantılarda, dilde kargaşa ve başıboşluk hüküm sürdüğü, anlaşmanın zorlaştığı fikri 
üzerinde birleşilmiştir. Yapılan değerlendirmelere göre, her kelimeye Türkçe kökenli bir 
karşılık verilmeye çalışılması, sözlüksüz anlaşılamaz bir dil meydana getirmiştir. Bu sebepten 
yeni kelimelerin bir kısmı tutunmuş, bir kısmı tutunamamıştır. Kontrolsüz olarak herkesin 
kelime uydurması doğru bulunmamıştır. Bu iş için yetkili komisyonların çalışması gerektiği 
düşünülmüştür. Kelime icadından (neoloji) kaçınılması fikri hakim olmuştur. 

Şu konularda da görüş birliği vardır: Kavramların, bilinen, tanınan, kulağa hoş gelen 
Türkçe karşılıkları varsa kullanılmalı ve başka kelimelere üstün tutulmalıdır. 

Başka dillerden de kelime alınıp kullanılabilir, yeni buluşlarla ilgili kelimeler, hangi 
dilde ise oradan alınmalıdır. Ancak yabancı kelimeler kullanırken dikkat etmek gereken, 
kendi imla ve fonetiğimize uymaktır. Belirli bir dil esas alınmak yerine hepsini bir kabul edip 
dilimize en uygun gelen alınmalıdır. 

Anlaşılmaz, belirsiz ve karışıklığa yol açan öz Türkçe (neolojik) kelimeler yerine, 
Greko-latin kökenli uluslararası terminolojinin istikrarından faydalanılmalıdır görüşünde 
birleşilmiştir. 

Kendi gramerimize sadık kalınması fikri ön planda tutulmuş, Arapça, Farsça kelimeler 
kullanılsa bile, tamlamaların Türkçe gramerine uygun olmasının yeterli olacağı 
düşünülmüştür. 

Yeni terimler oluşturulurken dil güzelliğini bozmamaya çalışmak ve terimler 
seçilirken anlaşılırlığı ön planda tutmak gerektiği belirtilmiştir. 

Bütün terminolojinin bir anda değiştirilmesinin, nesiller arası kopukluğa yol açacağı 
düşünülmüştür. Her kavrama tek karşılık verilmesi ve her yerde bu karşılığın kullanılması, 
sırf Arapça ve Farsça'dan kaçmak için, bir çok farklı kavramı tek kelime ile ya da bir kavramı 
başka başka kelimelerle ifade etmekten kaçınılması uygun bulunmuştur. 

Üzerinde fikir birliği olmayan bir konu ise”, Greko-latin kökenli kelimelerin imlası ve 
okunuşu meselesidir. Genel eğilim, bu terimlerin, alışılmış tarzda söylenmesi ve okunduğu 
gibi yazılmasıdır. Ancak bunun, Fransızca hakimiyetini pekiştireceği ve doğru olmadığı ileri 
sürülmüştür. Yaygın eğilimin aksine bu ikinci görüşü savunanlara göre, ülkemizde kelimeleri 
Fransızca telaffuzları ile okuma alışkanlığı vardır, fakat, diğer milletler gibi bizim de Greko- 
latin terimleri orijinal imlaları ile yazmamız ve kendi ses özelliklerimize göre okumamız 
gereklidir.” 

1941 yılında, Tıp fakültesinde bu konu ile ilgili bir komisyon kurulmuştur.” 


Komisyon, derslerde ve kitaplarda kullanılan terimler üzerinde birliği ve düzeni 


sağlamak üzere bazı esaslar tespit etmeye çalışmıştır. Komisyonda, yeni kelimeler yapılması 
yerine, Türkçesi olmayanların Greko-latin karşılıklarının kullanılması fikri ağır basmıştır.” 

1942'de toplanan, Dördüncü Türk Dil Kurultayı'na, Prof. Dr. Zeki Zeren tarafından 
sunulan bildiride, halkı ilgilendiren biyoloji ve anatomi kelimelerinden her birinin Türkçe 
karşılığının bulunduğu vurgulanmaktadır. Zeki Zeren'e göre, konuşma diliyle yakından ilgili 
bilim konuları için öz Türkçe terim kullanılmalıdır. Uzmanlık terimleri için mümkün olduğu 
kadar Türkçe karşılık aranmalıdır. Karşılık bulununcaya kadar eski terim ya da Greko-latin 
asıllı terim kullanılabilir. Öğrencileri, milletlerarası terimler için yeni baştan terminoloji 
öğrenmek zorunda bırakmamak için, bunlar, Türkçeleşmiş şekilleriyle, gereğinde 
kullanılabilir. Ancak bunların Türk fonetiğine göre okunuş ve yazılışları, fakültelerdeki ihtisas 
komisyonlarınca belirlenmelidir.” 

Beşinci Türk Dil Kurultayı ile birlikte daha önce ikinci planda bırakılan uzmanlık 
terimleri üzerinde durulmaya başlanmıştır. Terim meselesi 1940-1950 yılları arasında bilhassa 
üzerinde durulan bir konu olmuştur.” 1941 yılında, Milli Eğitim Bakanlığı tarafından “Türkçe 
Terimler Cep Kılavuzu” (İstanbul, 1941) yayımlanmıştır. Bu kılavuzda daha çok ilk ve orta 
eğitimle ilgili fen terimleri yer almıştır.” 

Zeki Zeren'in “Anatomi Sözlüğü ve Türk Anatomi Terimleri” adlı eseri bu dönemde 
yayımlanmıştır. Kitapta, Latince anatomi terimlerinin, öz Türkçe ve Osmanlıca karşılık ve 
açıklamaları verilmektedir. Öz Türkçe ve Osmanlıca terimler, ve bunların karşılıkları, ayrı 
cetveller halinde verilerek, eski ya da yeni terminolojiye aşina okurlar için karşılaştırma 


imkanı sunulmaktadır.” (Tablo 7) 


Latince Türkçe Osmanlıca 
guadratus kare murabba 
guadriceps dörtbaşlı zatürruusu erbaa 
radix kök cezir 

rektum göden (barsak) miai müstakim 
regio bölge nahiye 

chiasma çapraz-kiyazma tesalüp 


pubis çatı âne 

malleus çekiç kemiği azmı matraka 
nucleus çekirdek nüve 
nucleolus çekirdekçik nüveyt 
caccum çekum-körbarsak âver 

mentum çencucu zekan 
incisura çentik sülme 
splen-İien dalak tahal 


Tablo 7: Zeki Zeren'in Anatomi Sözlüğü”nden 
1944-1948 yılları arasında yayımlanmış, “Türkçe Hekimlik Terimleri Üzerine Bir 


Deneme” adını taşıyan eser, bu konuda hazırlanan çalışmalardan en çok göze çarpanıdır.” 
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Şefik İbrahim İşçil ve Ali Ulvi Elöve tarafından hazırlanan kitapta, tespit edilen 12 000'den 
fazla tıp teriminin öz Türkçe karşılıkları, açıklamalarıyla birlikte verilmektedir. Bin sayfaya 
yakın hacimdeki eser, Fransızca tıp terimlerini alfabetik sırayla vermekte, bunların yanında, 
eski tıp dilindeki karşılıklarını ve yeni bulunan Türkçe kökenli terimleri göstermektedir. Öz 
Türkçe terimler için, zaman zaman oldukça uzun açıklamalar ve dil bilgisi açısından örnekli 


ispatlar yer almaktadır. (Tablo 8) 


Fransızca Osmanlıca Türkçe 
abaisse-langue (o hafıdı lisan dilbasan, dilbasacak 
huraç çıban 
madumiyeti adut kolsuzluk 
işbâiyeti hamız ekşi doyuluğu, ekşilenmece 


iltihab-ı ukde-i lenfaviye (o sütsük düğümük yalımı 

veremi guddevi bezesel ur 

basil çöpcan, dirikil 
bacillemie dem basillenimi kan çöpcanlanımı, kan dirikıllanımı 
bacterie bakteri çöpelcan 
bacteriurie bakteri tebevvülü çöpelcan işem 


Tablo 8: Şefik İbrahim İşçil ve Ali Ulvi Elöve'nin Hekimlik Terimleri'nden 


Sonuç 

1930'lardan 1940'lara kadarki gelişmelere göz atıldığında, önce her kavrama bir öz 
Türkçe karşılık bulma eğiliminin olduğu görülmektedir. Ancak bu, terminolojinin baştan başa 
değiştirilmesi anlamına geldiğinden, ve yeni karşılıkları oturmadığından anlaşma açısından 
zorluk yaşanmıştır. Terim türetme veya karşılık bulma işinde kaynak olacak tarama ve 
derleme çalışmaların zaman alması, bunlardan yeteri kadar faydalanılamamasına ve gereken 
malzemenin yetersiz kalmasına sebep olmuştur. “Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme 
Dergisi'nin terim çalışmalarına yardımcı olması beklenen 5. cildi ancak 1957 yılında 
çıkmıştır. * Özleşme döneminde kelimeler Türkçeleştirilirken, kimi zaman aynı kavrama 
birden fazla karşılık verilmesi, kimi zaman da bir tek kelimenin birden fazla kavram için 
karşılık ogösterilmesi karışıklığa yol açmıştır. Ortaya çıkan söz varlığı tam bir 
değerlendirmeden geçirilmeden halka sunulmuştur.” Yeni kelimeler türetilirken gerekli itina 
gösterilmediğinden ve kavramlara gelişigüzel karşılık verildiğinden, başarı sınırlı olmuştur. * 
Daha sonra genel dildeki gelişmelere de paralel olarak yabancı kökenli kelimelerin de 
kullanılabileceği kabul görmüştür. 1940'lardan itibaren ise, daha çok uluslararası 
terminolojiye yönelim görülmüştür. 

Sonuçta, eski tıp terminolojisi tamamen terkedilmiştir. Uzun tamlamalarla kurulan 


karışık cümlelerin yerini daha sade bir tarz almıştır. Türkçe karşılığı olan yabancı kelimeler 
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terkedilmiştir. Ancak yeni türetilen, ya da tarama-derleme yoluyla dile kazandırılmaya 
çalışılan kelimelerin bir kısmı tutunmuş olmakla birlikte, bunlar ihtiyacı karşılamada yeterli 
görülmemiştir. Arapça'yı temel alan ya da tamamen Türkçe kökenli kelimelerden oluşan bir 


terminoloji yerine, Greko-latin kökenli uluslararası terminoloji yerleşmiştir. 
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